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Важни забележки: За да се избегнат грешки, инструкциите за монтаж 
и експлоатация трябва винаги да се държат под ръка, да се прочетат 
изцяло и да се спазват, преди да се извърши каквато и да е работа 
по душа. Нашите листовки и печатни материали имат за цел да 
предоставят съвети според нашите познания, но съдържанието им не е 
правно обвързващо. Прилагат се нашите общи условия.

СОЛАРЕН ДУШ 
PORTABLE 14 ЛИТРОВ

BG



Описание:
Градинският соларен душ се състои от душ колона, чиято PP обшивка служи като резервоар за топла вода и в същото 
време функционира като слънчев колектор. Тази обшивка е самоносеща. Арматурите за водопроводните тръби се намират 
във вътрешността на душ колоната. Смесител с една ръкохватка, слушалка и дръжка за душ се поставят отвън върху душ 
колоната. В долната част на душ колоната има поставена стойка, която при обичайни условия гарантира достатъчна 
стабилност. Душът не трябва да се анкерира допълнително в земята. Върху долната задна страна на душ колоната има 
арматура за пълнене.

Приложение:
Соларният душ е предназначен за частна употреба, като напр. в градината, при почивка на къмпинг, край басейна или на 
частни тенис игрища. Той служи за индивидуално къпане на хора. Душът не е подходящ за използване на обществени места 
и за търговска употреба.

Символи в ръководството за употреба:
Указанията за безопасност в настоящото ръководство за употреба са представени като общи символи за опасност, при 
неспазването им може да бъде застрашено човешкото здраве:

Указание за безопасност съгласно стандарт ČSN ISO 3864.

Указания за безопасност:
Всички посочени в настоящото ръководство за употреба указания за безопасност трябва да се спазват без изключения!
Настоящото ръководство за употреба съдържа основни указания, които трябва непременно да се спазват по време на 
монтажа и употребата на соларния душ. Неспазването на тези указания за безопасност може да застраши не само здравето 
на хората, но и околността и самото съоръжение.
Градинският соларен душ е предназначен изключително и само за външна употреба и къпане на хора. При използване за 
други цели или при преоборудване, което не е препоръчано от производителя, последният не е отговорен за евентуално 
възникнали щети и всички искове по гаранцията стават невалидни.

От съображения за хигиена се препоръчва водата от душа да се източва при по-дълъг период на 
неизползване. Вж. раздел Поддръжка и зазимяване. Ако водата в душа не се сменя редовно, в него могат 
да се образуват микроорганизми, които могат да причинят здравословни проблеми.
Соларният душ не бива да се използва от хора, които не са запознати с настоящото ръководство за 
употреба.
По отношение на температурата на водата във вътрешността на душа, която може да достигне до 
стойности от до 60 – 70°C, се препоръчва първо да се остави да тече студена вода като се завърти 
смесителят с една ръкохватка надясно и по посока на душ колоната, а след това се завърти наляво, за да 
се достигне желаната температура на водата. Така се избягва къпането с твърде гореща вода!
Внимавайте при боравенето с душа за своята безопасност и тази на Вашите близки.
Тъй като не е нужно душът да се закрепва за основата, той може при неправилно използване да се 
преобърне, което може да доведе до щети по душа, по собствеността и преди всичко до нараняване 
на хора.

Ръководство за монтаж:
Сглобяването на стойката се извършва съгласно ФИГУРА 1. Потърсете за соларния душ слънчево място в близост до връзката 
за вода. Соларният душ не трябва непременно да се закрепва за основата, при обичайна употреба стойката гарантира 
достатъчно стабилност. Ако все пак решите да закрепите соларния душ, то използвайте ФИГУРА 2 и го анкерирайте с 
помощта на дюбели и винтове ø 8 mm за здрав под (напр. тежка бетонна плоча) или със специални колчета дълбоко в 
земята.
Закрепете маркуча със слушалката на душа върху горната задна страна на душ колоната.
Отдолу отзад на душ колоната има връзка за вода (1/2“) за бързо свързване към водопровода, бърз съединител за маркуч е 
включен в обема на доставката. Свържете външната връзка за вода, след това можете да отворите подаването на вода.
Забранено е демонтиране или промяна на свързващата винтова връзка на слушалката на душа. Трябва да се обърне 
внимание на това, че свързванията се състоят от пластмасови части. Ето защо при свързване към водата използвате умерено 
сила. Затягайте свързването само на ръка. Не използвайте инструмент! За свързване на соларния душ към обществената 
водопроводна мрежа, моля, използвайте само стандартни, одобрени и в изрядно състояние монтажни части.
След свързването към водата напълнете соларния душ докрай с вода и едновременно с това извършете обезвъздушаване: 
Отворете вентила на захранването с вода и едновременно с това преместете смесителя с една ръкохватка в позиция за топла 
вода и го оставете отворен напълно докато от слушалката на душа не потече вода. Преместете смесителя с една ръкохватка в 
позиция „затворено“. Соларният душ е готов за експлоатация.
След това проверете всички свързвания за уплътненост.
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Anschließend überprüfen Sie alle Verbindungen nach Dichtheit. 

            Abbildung 1 - Montage vom Ständer Abbildung 2 - Verankerung der Dusche 

Wartung und Winterfestmachung: 
Die Gartensolardusche bedarf keiner besonderen Wartung. Halten Sie die Solardusche sauber. 
Nach Ablauf der Saison trennen Sie die Solardusche von der Wasserzufuhr und lassen das komplette Wasser über die Öffnung für den 
Duschkopf aus der Dusche ab, indem Sie die Dusche umdrehen. Der Einhandmischer ist geöffnet und befindet sich in der Position zwischen kalt 
und warm. Nach dem Ablassen vom Wasser bleibt in der Dusche eine kleine Restwassermenge aufgrund ihrer Konstruktion übrig (max. 0,3l). 
Dieses Restwasser verursacht keine Beschädigung der Dusche. Achten Sie während der Lagerung darauf, dass der Einhandmischer und der 
Duschkopf trocken sind – packen Sie beide Teile dichtfest gegen das Eindringen von Feuchtigkeit ein. 
Lagern Sie das Produkt in der Neben-/Wintersaison trocken und frostgeschützt. 

Transport und Lagerung: 
Um Schäden und Verluste der einzelnen Komponente zu vermeiden, entfernen Sie die Originalverpackung erst unmittelbar vor der Montage. 

Grundparameter der Solardusche 
Volumen des Wasserspeichers: 14 liter 
Betriebsdruck: 2-3 bar 
Höhe der Duschsäule: 1450 mm (ohne Duschkopf) 
Gewicht Netto: 5,4 kg 
Verankerungsständer: 4 x Loch ø 9 mm mit Abstand von 130x130 mm 

Lieferumfang: Beschreibung der Teile: 
- Duschsäule 1 – Duschsäule 
- Ständer 2 – Ständer 
- Brauseschlauch 3 – Einhandmischer 
- Duschkopf 4 – Duschkopfschlauch 
- Verbindungsmaterial 5 – Duschkopfhalter 
- Schnellschlauchkupplung 6 – Duschkopf 
- Gebrauchs- und Montageanleitung 7 – Montageschrauben für Stände 

Gewährleistungsbedingungen 
Unter der Voraussetzung der Einhaltung aller vom Hersteller empfohlenen Verwendungsbedingungen 
gewährleistet der Händler auf das Produkt eine Garantie von 12 Monaten (Gewährleistung 24 Monate) 
nach dem Kauf. 
Der Lieferant haftet nicht für Mängel und Schäden, die durch unsachgemäße Montage, unsachgemäße 
Verwendung oder unsachgemäße Winterfestmachung entstanden sind. 
Für Service und Ersatzteile wenden Sie sich bitte an den Verkäufer, wo Sie die Ware gekauft haben. 

Made in EU 

Vertrieb durch:
BWT Pool Products GmbH 
Rödgener Straße 8-9
06780 Zörbig
E-mail: info@bwtpool.de
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Поддръжка и зазимяване:
Градинският соларен душ не изисква специална поддръжка. Поддържайте соларния душ чист.
След края на сезона разкачете соларния душ от подаването на вода и оставете цялата вода да се изтече през отвора за 
слушалката като завъртите душа. Смесителят с една ръкохватка е отворен и се намира на позиция между студено и топло. 
След изпускането на водата в душа поради конструкцията му остава малко количество остатъчна вода (макс. 0,3l). Тази 
остатъчна вода не причинява повреда по душа. По време на складирането внимавайте смесителят с една ръкохватка и 
слушалката на душа да са сухи – опаковайте двете части плътно срещу проникване на влага.
Съхранявайте продукта в междинния/зимния сезон на сухо и защитено от замръзване място.

Транспорт и съхранение:
За да предотвратите щети и загуби на отделните компоненти, отстранявайте оригиналната опаковка едва непосредствено 
преди монтажа.

Основни параметри на соларния душ:
Обем на водосъдържател: 14 литра
Работно налягане: 2-3 bar
Височина на душ колоната: 1450 mm (без слушалка за душ)
Нето тегло: 5,4 kg
Анкерираща стойка: 4 x отвора ø 9 mm с разстояние от 130x130 mm

Обхват на доставката:	 Описание на частите:
- Душ колона	 1 – Душ колона
- Стойка	 2 – Стойка
- Маркуч за душ	 3 – Смесител с една ръкохватка
- Слушалка за душ	 4 – Маркуч за слушалка за душ
- Свързващ материал	 5 – Дръжка за душ
- Бърз съединител за маркуч	 6 – Слушалка за душ
- Ръководство за употреба и монтаж	 7 – Монтажни винтове за стойките

Гаранционни условия:
При условие, че се спазват всички препоръчвани от производителя условия на употреба 
търговецът дава гаранция от 12 месеца за продукта (законова гаранция 24 месеца) след 
покупката.
Доставчикът не отговаря за дефекти и щети, които са причинени от неправомерен монтаж, 
неправомерна употреба или неправомерно зазимяване.
За обслужване и резервни части се обръщайте към продавача, от когото сте закупили 
стоката.
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Фигура 1
Монтаж на стойката

Фигура 2
Анкериране на душа


